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Abstract—At present, modern linguistics shows interest
in studying the lexical system and structure of lexical and
phraseological meaning.

The subject of research is a productive polysemantic
verb that has not been a subject of special research
before.

Semantic structure of the Yakut polysemantic verb
Taprt is rich and diverse. It includes 25 interrelated lexico-
semantic variants (LSV) united into a lexico-semantic unit
forming a separate macrostructure of lexico-semantic
paradigms (LSP). The analysis of the polysemantic verb
TapTt revealed 3 LSP: action and activity; being, state and
quality; relation. The first LSP “Action and Activity”
includes the following subfields: movement, movement of
an object, physical effect on an object, creative activity,
social activity, and physiological action. The second LSP
“Being, State and Quality” demonstrated two groups:
being and state of quality. The third LSP “Relation”
includes only one subfield — interpersonal relations. Each
lexico-semantic field has common characteristics forming
their semantic basis. Within the LSP, corresponding
subfields were determined that in turn fall into micro-
fields. Special attention was given to the illustrative
material taken primarily from Yakut literature.

A rich semantic potential of the Yakut verb Taprt
shows considerable opportunity for semantic development
of the plane of content in this linguistic unit. The verb
Tapt can be combined with actants in phrases and
sentences, be a part of linguistic units of indirect
nomination with global or partial reinterpretation of
components and phraseological expressions with
structure of a sentence. In contrast to the lexical level, the
phraseological level involves more underlying semantic
processes due to separate formation of PU. Words and PU
of any language represent a universal basis for developing
polysemy, with practically any linguistic units having

enough potential to develop new meanings.Although the
process of phraseologization is a universal linguistic
phenomenon, it has explicative specific features in the
Yakut language.The reason is that PU, being structurally
separately formed and semantically reinterpreted
formations, are units of secondary nomination in contrast
to the linguistic units of direct nomination such as
phoneme, morpheme, and word.

All analyzed PU with the component Tapt of the
modern Yakut language have figurative meaning.
Linguistic units of indirect nomination are formed as a
result of semantic transformation of the original
prototypic free word combination. All categories of stable
word complexes according to structural-semantic
classification are represented in PU with the component
Tapt of the modern Yakut language: PU, phraseological
expressions, and phraseological combinations. PUare as a
rule mono-semantic since they form based on
reinterpretation of the original free word combination.
However, formation of polysemantic PUmust not be ruled
out. Semantic categories of PU with the component Tapt
include polysemy, with homonymy being not present.
Variability of PU is represented by lexical substitution as
a noun and verb component and interposition of an
adverbial component. Studying figurative layer of the
Yakut language may contribute to reconstruction of
general and national specific characteristics, ethno-
genetic conclusions and inference on features of mental
worldview of man.

Keywords—polysemy, concept, lexico-semantic field,
micro-field, phraseological unit, figurativeness
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I.  INTRODUCTION

Polysemy is a language universal. It is an integral
feature of languages, their constituent. Words and PUof
any language form a universal basis for developing
polysemy, with almost any language unit having
sufficient potential to develop new meanings.
Polysemy has been actively studied within the
cognitive approach (Pesina S., Latushkina O. [1],
Prokopieva S.M. [2], Prokopieva S.M., Shestakova
P.P. [3], Ruiz de Mendoza F., Luzondo-Oyon A. [4],
Machhindra Govind Varpe [5], Zlatev J. [6]).

The problem of phraseological meaning has been
investigated in Russia and elsewhere (Cernyseva LI
[7], Prokopieva S.M. [8], Prokopieva S.M.,
Monastyrev V.D., Ammosova 1.V. [9]).

L.N. Kharitonov in “Types of Verbal Stem” [10]
provides an extensive analysis of semantic, structural
and phonetic-morphological characteristics of various
types of Yakut verbal stems. Polysemantic verbal
vocabulary has been the subject of linguistic research
E.P. Kopyrina [11]. Polysemantic verbs are a result of
a long historical process and are of great interest in
terms of communicative significance, usage,
combination, etc.

Modern linguistics has demonstrated aroused
interest in studying the lexical system and structure of
lexical and phraseological meaning. The subject of the
study is a productive polysemantic verb Tapr that has
an extensive range of systemic structural arrangement.
LSV of this verb were first classified into semantic
groups.

The purpose of the study is to carry out a
conceptual analysis of the polysemantic verb Tapr in
the modern Yakut language in terms of the lexical and
phraseological levels.

II. METHODS

The general research method is induction. The
componential analysis is used to find minimal word
components with meaning, the contextual analysis is
used to actualize the meaning of a word in text, the
method of phraseological identification of PU is
utilized to compare a PU with the original free word
combination.

III.  RESULTS AND DISCUSSION

Semantically, the polysemantic Tapt verb belongs
to the group of verbs of actions that is of interest in
terms of semantics. In the 10® volume of the Great
Academic Explanatory Dictionary of the Yakut
Language the polysemantic verb Taprt is represented
by 25 lexical and 2 grammatical meanings.

The archiseme, i.e. the major source meaning of the
verb Tapr is: Tyry sM» mwiuuruasH (303T3p aThIHHBIK)
OSHPH NWIKHM CHIRApBITA, apajacaraa, OddH eTTYr3p
KaJpuHAM XaMcat ‘exert force on some object to cause
movement towards oneself by grasping (or another
way). e.g.. blidvaa kvivlthel Kyyvham suian 63usmuH
ousku mapma (H. 3abomonkaii). ‘Ilya, having put his
arms around the girl, pulled her to himself’.
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The following meanings of the verbs are
represented by its derivatives:

Semantic structure of the polysemantic verb Tapr is
represented by 25 LSV connected in the radial-chain
type, with derived meanings being motivated by the
center definition excluding three that develop other
derived meanings. The analysis of semantics of the
verb Tapt leads us to the domain of concepts. In
modern linguistics, concept is defined as a cognitive
image behind a linguistic sign, the signified of a
linguistic sign. The notion of concept originating from
cognitive science proved to be important and necessary
for linguistic studies and formed the basis of cognitive
linguistics.

Based on the classification of Russian verbs by
E.V. Kuznetsova (2008) and her followers (L.G.
Babenko, etc.) we revealed the following concepts in
the semantic potential of the verb Tapr:

A. Action and activity
Movement

1.1.1. Non-forward subject’s movement. The verb
TapT means “move irregularly and involuntarily (of
body parts)”. Tyypyr Tyr (xuhu omumn, umuupun
myhynan) ‘give or cause to give a jerking or convulsive
movement (of muscle cramp)’, e.g.: Yoraxa uxxu
amapa  YUbaKKka HAKbIC ~2bIHAp, UIHUH  UHUUPD
myunvapul mapdap. ‘Uolak’s legs trembled under the
heavy weight, the muscles of his back cramped’ (I.
Bochkarev).

Movement of an object
Directed movement

1) LSV of unidirectional movement oriented about
the starting and final point.

Tyry aM> WauMruH3H (303TAp aTBIHHBIK) OdHIH
IVPKH CBIRApbiTa, apaja cataa, Od3IdH  OTTYIIp
KAJIDPUHKU Xamcart ‘exert force on some object to cause
movement towards oneself by grasping (or another
way)’, e.g.: blnovaa kwivithvl xKyyvhan wvinan 63tdmuH
ousku mapma (H. 3abononkait). ‘Ilya, having put his
arms around the girl, pulled her to himself’.

Tyox sM» BIapaxaHbl CBIRAPHIT ‘cause movement of
something heavy’, e.g.: Am Kyycmasxmux mupIHi-
MUpIHI mapoau ObYKKYOmMyyp (dpyer>
Aamnsicteisipan). ‘The horse is pulling as hard as it can,
resting against the ground with its legs’.

2) Verbs of unidirectional movement oriented
about the starting point: allow, make something move,
flowing out of something. Canrsrasr 060p, HC 6TTYTIP
SRUPHI (X071, 63HmMuUIIICCUlizIHY d5maped) ‘allow air to
flow in freely (e.g. of ventilation), e.g.: Tabax xouyy
oypyoma, Kemynyek ohox mapoaH, OONSYHHAAH
yemap(M. Jogopayypam). ‘Thehe avy tobacco smoke
was swirling, drawn by the fireplace’.

3) Verbs of unidirectional movement oriented
about the final point: move something in a specified
direction using something. Tyry sms 03i3H eTTYI3p
303T3p YOCT H KBITHIBI MUK Xahwiit ‘draw something
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towards oneself or from the center to the side’, e.g.:
blnovaana ceincvinviviian, ohoxmon uox mapoap
(Hon6on). ‘Ulyana, having taken the fire tongs, is
drawing together charcoal in the fire’.

Non-directed movement

1) Verbs of circular and rotational movement:
cause an object or its part to move in oscillatory or
irregular  multi-directional ~motion.  MnuuruasH
TaapbliiaH, XamcaTaH TYry 5M3 YJ2JdT, Thlahataax
‘Cause something to work, sound by striking or
moving it (e.g. a musical instrument), e.g.: Ceikbinaa,
xomyhyw 6aap 0yo? bln, mapm sp> (CyopyH
OwmorutooH). ‘Sykyna, did you bring a Jew’s harp with
you? Take it and play’.

Physical effect on an object
A negative effect on an object

1) Verbs that mean causing the death of a living
thing. Tyr, tyraHenep (aodbbipsa Kbiblibl 3MIPEI)
‘catch, pursueandkill (a wildanimal)’, e.g.: bepo
621u3ma 26um cyohymyn mapoap. ‘Wolf kills livestock
it has been watching’ (folklore).

Dividing  something  whole into  pieces,
constituents. bypnyry womuii  (6ypoyx  mapoap
maacka) ‘grind grain (using millstone)’, e.g.: Ohox
KOHHUSIp KuM 3p3  OYpOyK mapoan _aanvimHa
mapmuiaha uhunnap(®. 3axapos). One can hear that
somebody behind the fireplace was making a grinding
sound by milling grain’.

Verbs of binding: fasten somebody with something,
something with something, be bound with someone,
something. KeiTaaTsiHHapaH Oaaii, kanruii ‘fasten tight,
tie up’, e.g.: Kyycks mapnoim Ovianapvl 305 unuumuH
— wvlapuimeinnapainap (H.T'aGwimeB). ‘Zoya’s hands
hurt by the sting pulled hard °.

Creative activity
Creating something as a result of work

1) Creating an object as a result of physical work,
make, produce something using some instruments and
physical work. Tanraitan dapaahat, THUT (mumupu)
‘make or shape by heating and hammering it(a metal
object)’, e.g.: buhueu caxa yyha maposiovim anman
conyypuapap Kyecmausp omubum (H. Sxyrckaii).
‘We’re cooking in a copper pot forged by a Yakut
blacksmith’.

Verbs of transmitting information using written
symbols, communicate something to somebody in
writing or print. nuuruadH cypyiian cypaahbsiHHA
omop ‘produce lines and marks with hands’, e.g.:
Kviwic 00 coOvowHOOHM — muuiisH,  MYHHYYH
Kblpvlambieap oOuup cypaahvinel 30uu  maposiovbima
(®. Copponos). ‘The little girl toddled to the window
and drew another line on it’. xonc. ToxToOH KepOeKKe,
903X OWPUAIMARHWH  BIBIMIIAKKa Cyhalmelk — cypyH
‘colloquial, write something without taking a long
time, without thinking’, e.g.: Awuopeii Huxonaesuu
bIpaac JUUC BLIAH MYPSIHHUK CYPYK ObIpatiblacbl
mapowiovima  ([lanan). ‘AndreyNikolaevich took a
blank piece of paper and quickly wrote a draft letter’.
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Social activity

Verbs of occupation. oyam. MyHxanaa, MyHXaHaH
Oanpikraa ‘fish using fish net’, e.g: Ayeyn
myHxahvimmap 6aap cyox 3p3usp 30319pun — blmuix
xkyeny mapdan span3p (Keibim). ‘“Today, fishermen are
going to pull a net in Ytyk-Kyuel Lake, having high
expectations for it’.

Verbs of counter-action. Kumu-Tyrysm» TyT, TyoX
M3 OyonapbiH, owohymmapeiH ObITaapT, yhaT-KoHIT
‘hinder, impede, or delay the movement or progress of
something or someone’, e.g.. Kuhunu mapdan
KaOucmueum, cynnym viHaxmapOowvin 0y xahan xomyuan
oynan kan6un?(H. 3abomnorkait) ‘[you] Hindered the
man [me], when will I come back from searching for
the lost cows now?’

Physiological action

Verbs of physiological action (eat, drink, breathe,
etc.). Tabax OypyoTyH 35upHii, TabaxTaa ‘inhale while
smoking, smoke (a pipe, cigarette, or cigar)’, e.g.:
ByymViibaanabvic xamcasamabax yypynaw mapma
(H. T'a0bmues). ‘Pud Ivanovich filled his pipe and drew
on’.

B. Being, state, quality
The initial phase of being

Come into being (of event, action).Tyry sm»
TOPYTTId, capaiiaa ‘start, initiate something’, e.g.:
Hvoeyoccs  conxyoc  kuun  Gohyensesp  muuiidw
mypybyoees 6opony mapma (B. IIpoTonbsikoHOB).
‘Egor, having arrived at the sovkhoz central village,
aroused a lot of agitation’.

State of a quality
Manifestation of a feature

1) Verbs manifesting a feature.Tehe 3m>
pidiaahpiHHaax Oyon ‘have a specified weight’, e.g.:
[Cena:] Umu ynaxan cubuunnessum xyhyn xac oymy
mapoviagau? ‘[Senya] How many poods [a unit of
weight equal to 16.3 kg] will this big pig weigh in the
fall?’

2) Changing quantitative characteristics, become
smaller or fewer in size, amount, duration, degree, efc.
Cyoman, aydaa, apblifaa, yohyn ‘become smaller in
volume, fall (e.g. of swelling, water level), shrink (of
clothes), e.g.: Cyooap cupsiiun ucksus yiam mapoau
bapap (H. Sxyrckait). ‘The swelling on Fedor’s face is
getting  smaller’.  Kusw  xomyyyyma  mapnvim
(H. ArronoB). ‘The water left after flood fell’.

Emotional state

1) Give rise to an emotional state. TyryHan M3
Krnh¥W CcaHaaTBIH KORYIPAH YIYyH, Xaila M3 OTTYHIH
krh¥, THOH CaHAaTHIH TYT, KORYT ‘draw one’s interest
to something, attract the strong attention of someone’,
e.g.. [Haapeiiia sm3dxcun]  KIpImMuK  KINCIH
yHaapouiap, Ovud uhuH335U ObOH  OOIBEOMMOMYH
bapvimuin  03Udmuesp mapoap (AMma AYYBITHINA).
‘[Old Darya], telling stories beautifully, draws
attention of everyone in the house to herself’.
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C. Relation
Interpersonal relations

External manifestation of attitude, show attitude
towards someone through movement or other actions.
Kumu 5M3 OHOpPOYTYH HWHHHISD OSIIHATH CYrap,
SIMUATTUUPTEIH ‘make someone accountable for their
actions, take responsibility’, e.g.: Ys, myox da Oousn
Kyoynobym, cun Ouup Oypytiea mapoabvim _Ouup
(M. ITorio). “Well, whatever one says to fool
everyone, he says we will call [them] to account

anyway’.

At the phraseological level all analyzed PU with the
component Tapt of the modern Yakut language
demonstrate figurative meaning. Linguistic units of
indirect nomination are formed as a result of semantic
transformation of the original prototypic free word
combination. Following II. CernySeva (1970),
phraseological units are referred to here as “stable word
complexes of various structural types with unique
component cohesion, meaning of which results from
full or partial reinterpretation of components”. When
analyzing the set of criteria to identify PU, the priority
is given to the semantic criterion, i.e. a full or partial
reinterpretation of components. The relevant PU
characteristics are full or partial semantic
reinterpretation of components, separate formation,
fixed structure, and reproducibility.

PU with the component Tapt of the modern Yakut
language show all categories of set word complexes
according to the structural-semantic classification:

1. PUare combination of words with unmotivated or
motivated semantics, e.g.: bblaTa Tapaap xanc.—Tyox
aM3 Oyonap bliiaaga, (bbUIRa Tabahbiiiap 1udH oTHu. ‘It
is said, keeping in mind that everything happens as it
meant to be (lit. pulled by a string)’. Cyedapu xvimapwi
cyOy KyHHD ouspu buuped o1opyox bviama mapnvima
oyonyo, bapvima  O6yonyoxmaax — 6y0IYOXMAABbIH
Kypoyk maxcan ucnumd (B. T'aBpunbeBa). ‘The life
together with Fedor until today seems to be pulled by
the  string, everything going on as if
predetermined’. ThIBIHBIH TapT— ©IOPOPIYY KbipOaa,
enep ‘lit. pull breath out of someone, take someone’s
life, kill’, e.g.:Taxceiawr cyosa oa, mohyopapbin
KOHHODOH, MbILILHDBIH _mapoan mypar mahaapblam
(Opunuk Dpuctuun). ‘If you don’t come outside, I’ll
pull your breath out, correcting your behavior’. Xaana
TapAap — KAMH 5MD XaaH ypyyTa OyoJapblH CIPIidH
gyyracteik canbiblp ‘lit. blood draws, be attracted to
someone, feeling blood relation’, e.g.: Tsuinaaps
2bIHaH 0apaH, Ouuped mepeedym XaawblM mapoan,
molieim maxcoioama (H. SIkyrckaif). ‘I was going to
give him away but my tongue couldn’t say it because
my blood relation drew’.

2. Phraseological expressions are set word
complexes with structure of a sentence, e.g.: AT
Tapnart, ORyc TapnaT aHbbIbI-Oypy#i ‘lit. guilt (so
heavy, great) that a horse cannot pull, a bull cannot
pull’, e.g. Jva, Kams, mun 31 unnHuz3p oByC Kvlaviah
mapnam atiblblMbIH-OYPYUYH OHOPOH
co110babbi(C. Hukndgopos). ‘Well, Katya, 1 did a
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misdeed towards you that a bull cannot pull’. Kuhu
TelIbIH Obtha (Yhyny) Ttappap — omyc MuHHBHIAC,
yayrm# amranHaax ‘lit. cut off [pull and cut] one’s
tongue, delicious, having a good taste’, e.g.: Doap
Oll0BO 091pMI 3P OUIP OMMOPYHAH AMMAHbIH
myncapan, Kuhu _mouibltn  Ovtha _mapdap  evina
munnvuescmux  acmowvipa (C. Kypwior). ‘His young
wife, using spices only known to her, cooks ‘cut off the
tongue’ good’.Typaax (KbIMbIpAaBac, THIIIIH)
yilaTBIH TORO TApT— TYry 3M3 CaHapaH, OHOpOH,
KPH aimaansl Tahaap ‘lit. why pull crow’s (botfly,
ant) nest, cause an uproar by saying or doing
something’, e.g.: Hapoir [cup aama] xembipoasac
ViUamolh ___MOBO ____ mapnvlm____Kypoyk  Oyonibym
(AmMmaAuuseireiita). “Why in Nagyl [place name] it
looks like someone pulled botfly’s nest’.

3. Phraseological combinations with only one
component having a figurative meaning, ¢.g.: Ope
Tapt‘lit. pull upward, clean up a room, an apartment’,
e.g.. Oo, uvibiuaaxmapvim, kemenohe, epe mapda
xkanbouxkum ouu (H. ArTonoB). ‘Oh, my little birds, you
came to help me pull up ward [clean up]’. Capanbibl
TapT— ypyT OWDIMOdKK? ChUIIBBIOBIT KyhapaH
ObIhBIBITHIH apblifaH Kepuep, Aakaacraa ‘lit. withdraw,
reveal, prove previously unknown evil nature of
someone’, e.g.: borom Bopucosuu myHHbAXXA
Kvinbanosckaii ynamun-xamnahvii vipbiman Kepepee,
KUHUHU TYOX 0aapblHaH ObOH XAapasap Capajibivl
mapoapea copymmyma (B. Slkoenes). Bolot Borisovich
was going to reveal Kylbanovskiy’s work, dismantle
everything he’s got in front of people’s eyes at the
meeting’.

In one PU, semantics of the whole complex is
equivalent to a word: Cuhun yehyn owbtha Tapt —
emep (ObLtblp  CbLIZLIHBL  MbILIHHAGXMbIGL  UhUH
xaviviman, cuhun yohyn 6vtha mapoan o10poiIepyHIH
otiooon smuu) ‘lit. pull and cut [cut off] the aorta, kill
(based on ancient method of killing horses by cutting
off the aorta)’, e.g.: Kununu cun-cubunueun cuhumw
yehyn 6vtha mapoa wruxknums yypaibam kuhu 6yoryom
2629m! (Heypryn Bootyp) ‘I will not stop until I cut
off his aorta right now’.

A semantic category present is polysemy: ThLia
Tapaap xsnc.— 1) camapbat Oyonap, camapblaH, STHIH
GagapOat (yexcon smapes mym-aap). ‘colloquial, lit.
pull one’s tongue, 1) become silent, refuse to speak,
say something (used as an expletive)’, e.g.: [Baiiban:]
Hoxoo, viiieimabein ouu, ucmapun oyo, ounu yoa xaia
ousku bapoa, moirvir_mapnwvim 0yy? (A. CoppoHOB)
‘[Vasiliy] Pal, I'm asking you, don’t you hear, where
did this guy go, have you pulled your tongue [equiv.
has the cat got your tongue]?’ 2) Tyry 3mM> 3TH3H ThLIa
Oapbat, KA, TYTTYHAP (Y01, cypypeddH) ‘refrain
from saying something, hold one’s tongue (e.g.
something improper)’, e.g.: Kouns xatioax Oyonapwin
amusxnux moiavim_mapoap (P. Kynakosekaif). ‘I hold
my tongue to say what happens later’. 313

Tapaap— 1) xyrranap, cohyiap ‘lit. flesh pulls, 1)
get scared, shudder of fear’, e.g.: Oumon, xkuhu sm>
mapovlax, um oanan 6yoira (AMMa A4YYBITHINAA).
‘Well, it became scary [flesh pulling] pitch dark’. 2)
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TyoX O9M3 CcyohyypyH OTHHOH-XaaHbIHAH Taauap,
outnHdH Omwmdp ‘have a gut feeling of something
terrible’, e.g.: Poman xauidax 3ps 3m3 mapoaw, XaHmac
evinan kopoyms (D. Codponor). ‘Roman, having a bad
feeling [felt his flesh pulling], looked up’.

Lexical substitution as a noun component
predominates from PU wvariability types: Haumts
Tapaap °‘lit. his arm pulls, not dare to do something’.
Mun mopo kununu enepyexnynyu? Hiuum mapma
9639m (ThU10.JI. Toncroit). “Why shoul 1 kill him? I
don’t dare [my arm pulls]’. Cuauc (CHIHC-MYTYK)
Tapaap ‘lit. pull roots, take root’, e.g.: A. Kynakosckaii
nod3UAMA  caxa MuOIOUSMBIMMAH —~ CUTUCMAPOAH
myrwymaabvima (XC). ‘A. Kulakovskiy’s poetry takes
roots in Sakha mythology’. Typaax (kpIMBIpAaBac,
TUrIiiN) yHATBIH TORO0 TApPT— TYI'y 5Md CaHapaH,
OHOpOH, KU3H aiimaanel Tahaap‘lit. why pull crow’s
(botfly, ant) nest, cause an uproar by saying or doing
something’, e.g.: Typaax yuamsin moso mapnolmnulol,
oMUCKI aumansan 6ese epe opeyiia mycms (KyHm).
‘Why did [someone] pull crow’s nest, suddenly a great
scandal aroused’.

From types of lexical substitution, there is one
example of variation of the verbal component: Uanun
TapT (xacrtaa) ‘lit. pull one’s back, beat someone with
a bundle of birch twigs as a punishment’, e.g.: Howrun
mapoa_unuxnund smy mapm! (H. HeyctpoeB) ‘Speak
before I birch you [pull your back]!’

There is an example of interposing a component:
Kuhun TthuIBIH  Obtha (yhyay) Ttapaap-omyc
MUHHBHMIAC, Y4y amtannaax ‘lit. cut off [pull and
cut] one’s tongue, delicious, having a good taste’, e.g.:
Maxkapony myoxxa 2p3 X01600H-Un029H Kuhu molibin
vhyay mapoa cvthap munnvuescmuk acmaabvim (XC).
‘Having mixed pasta with something else, [she] cooked
something delicious’.

The following PU have dated words as
components: Cara 6ahwsin Tapt ‘lit. pull a tempest,
cause an uproar’, e.g. Tapabvivikein
Xapviarabvikeimma KINCONNUMUH KIOMCUHHI!
“Camana osonHbOpo cama bahvin mapmuim_Oyorbam
oyo?!”  (Jl.Tlono)  ‘Tarabukin  regretted his
conversation with Gorelov: “Will damned old man
cause an uproar?’ YoAbyraHblH TapT—OYyOH, TOXTOT,
uHanH buT ‘lit. pull a curb, stop, subdue, curb
someone’, e.g: Ymapvr  xepobym  yymcapwi
Kepoepepym, Yayy  Oopmopu  yoowyeamnapwin
mapoapuim_(I1. Oityynyckaii). ‘The one who opposes
[looks directly] I will make submit [look face down],
the greatest I will curb [pull their curb]’.

IV.  CONCLUSION

The results of the analysis of this verb revealed
meanings relating to all three main LSP: 1. action and
activity; 2. being, state and quality; 3. relation. The first
LSP “Action and Activity” in semantics of the verb
Ttapt includes the following subfields: movement,
movement of an object, physical effect on an object,
creative activity, social activity, and physiological
action.
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In the second LSP, the verb TapTt occupies the
subfields “being” and “state of quality” that includes
LSV of this verb meaning the initial phase of being,
manifestation of characteristics, emotional state. The
third LSP “Relation” includes only one subfield
“interpersonal relations”.

Thus, the polysemantic verb TapT is a rich
linguistic and communicative resource due to
developing a wide range of meanings in its semantic
structure. The amount and composition of its semantic
information proved to be very extensive. In other
Turkic languages os Siberia, such as Khakass, Altai,
Tuva, Shor, the verb Tapt is also polysemantic. The
analysis shows that with 25 LSV the polysemantic verb
TapT is richer and semantically more diverse in Yakut.

Phraseology reflects national peculiarity of a
language.PU are units of indirect nomination, with
their relative feature being dominance of the
connotative component in semantic structure of PU. As
stable word complexes, PU perform both a nominative
and axiological function as well as the function of
keeping, recording, and passing on the body of
knowledge of a language community about the world.

Dictionaries play a great role in this process,
serving as an inexhaustible source for research not only
in Yakut philology, but in cognitive-typological studies
of various families of languages.

In connection with publication of all volumes of the
Great Explanatory Dictionary of the Yakut Language,
investigation of issues related to polysemy has become
a promising direction of Yakut lexicology and
lexicography since semantic structure of word is the
major specific feature of the lexico-semantic system of
a language.
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